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Abstract: The Putting human commonsense knowledge into 
computers has always been a long standing dream of artificial 
intelligence (AI). The cost of several tens of millions of dollars and time 
have been covered so that the computers could know about “objects 
falling, not rising.”, “running is faster than walking”. The large database 
was built, automated and semi-automated methods were introduced 
and volunteers’ efforts were utilized to achieve this, but an automated, 
high-throughput and low-noise method for commonsense collection 
still remains as the holy grail of AI. 
The aim of this study was to build commonsense knowledge ontology 
using three approaches namely Hearst method, machine translation 
and using structured resources. Using three Persian corpuses and 
applying aforementioned methods, we could extract 7 different 
relations. Seventy thousand assertions have been extracted. Finally, 
average accuracy of Hearst, MT and structured resource were 75 per 
cent, 75 per cent and 100 per cent respectively. 
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  .روز نزد پديدآوران بوده است 39مقاله براي اصلاح به مدت   23/01/1394:  پذيرش  27/03/1393:  دريافت

تـرين   طلبانـه  ها به دانش عرفي بشر همـواره يكـي از جـاه    تجهيز رايانه:     هچكيد
  هـا دلار هزينـه و هـزاران سـاعت     ميليون .اهداف علم هوش مصنوعي بوده است

و » افتنـد  رونـد، بلكـه مـي    اشياء بالا نمـي « ها بفهمند كه زمان صرف شده تا رايانه
دانـش عظيمـي سـاخته شـده،      هـاي  پايگـاه . »تـر اسـت   رفتن سريع  دويدن از راه«

كاوي پيشنهاد شده و از انگيزة همكـاري   خودكار متن هاي خودكار و نيمه روش
ولـي   ها بـرده شـده اسـت،    كاربران عادي اينترنت به نفع اكتساب اين دانش بهره

صـورت چالشـي بـزرگ     خطا همچنـان بـه   مؤثر و كم رسيدن به روشي خودكار،
هـدف ايـن تحقيـق سـاخت     . انده اسـت م پيش روي جامعة هوش مصنوعي باقي 

الگـو، ترجمـة    كمـك سـه روش مبتنـي بـر      به شناسي دانش عرفي فارسي هستان
با كمك سه پيكرة مختلف فارسـي  . يافته است ماشيني و استفاده از منابع ساخت

اسـتخراج شـده و در   ) رابطـه (هـزار اظهـار    هفتـاد  مجموع درهفت نوع رابطه و 
يشوران فارسي نشان داد كـه  گونتايج بررسي . شدي ارائه شناس هستانقالب يك 

درصـد بـراي    75ي برابـر بـا   شناس ـ هستانة اين شد استخراج دقت روابطميانگين 
درصــد بــراي  100درصــد بــراي ترجمــة ماشــيني و  70روش مبتنــي بــر الگــو، 

  .از جعبة اطلاعات بود شده استخراجاطلاعات 

  تخراج رابطهشناسي؛ اس دانش عرفي؛ هستان:     ها كليدواژه
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  مقدمه. 1

 و درك از آن درجـه  هـا بـه   رايانـه  هنـوز  عصـر تكنولـوژي،   كنندة يرهخ هاي پيشرفتوجود  با
 و كنند سكوت اي لحظه 1»تورنيگ آلن« پدرشان احترام بهسال  هر ژوئن هفت كه اند نرسيده شعور

 مهـم  قضـاياي  دهند، شكست رابازان  شطرنج ماهرترين قادرند وزيامر هاي رايانه. بنشينند سوگ به
 هنـوز  ولـي  دهنـد،  تشـخيص  را بيمـاري  پيشـرفت  مراحـل  و كنند، علائم اثبات و كشف را رياضي
ترنـد و دادزدن نشـان از    پدران از فرزندانشان بزرگ افتند، مي بلكه روند، نمي بالا اشياء كه دانند نمي

ها، عدم دسترسي به همين حقـايق   كردن رايانه رين دليل براي ناتوان جلوهت عمده .عصبانيت فرد دارد
هـاي هوشـمند نسـل     همين حقايق ساده وجه تمـايز ميـان انسـان و سيسـتم    . پاافتاده و ساده است يشپ

هــاي مبتنــي بــر كلمــات كليــدي و   اســتفاده از روش چنــد هــر). Lieberman 2008(اســت جديــد 
بـه   كاوي و پردازش زبـان طبيعـي   وشمند، بازيابي اطلاعات، دادههاي ه يستمسهاي آماري در  روش

هـا تنهـا دركـي     هايي دست يافته است، ولي متخصصان اين حـوزه معتقدنـد كـه ايـن روش     موفقيت
تر از  پيشرفت در مديريت اطلاعات و دستيابي به دركي عميق دهند و براي سطحي از متون ارائه مي

اي از دانـش معنـايي دنيـاي پيرامـون خـود       رسـي بـه حجـم گسـترده    هايمان نيازمند دست متون، برنامه
، حقـايقي در مـورد   اسـت  يبشـر  يرندة طيف وسـيعي از تجربـه و توانـايي   دربرگهستند؛ دانشي كه 

هاي آنها  آن، حقايقي در مورد رخدادها و پيامدهايشان، اشياء و ويژگيدانش و چگونگي اكتساب 
حقيقت كوچك روزمره و توانايي استفاده از اين  ها ميليون .)McCarthy 1990(و نيز عقايد و علايق 
بشر را تشكيل ) هم عرفي، يا فهم متعارف، ففهم عمومي( 2گنجينة دانش عرفي حقايق در موقع نياز،

شـود كـه انتظـار دانستنشـان از هـر فـرد عـادي         يم ـدانش عرفي به مجموعة حقايقي گفتـه   .دهد مي
 معمـولاً مـردم  «و  »ازكردن در، ابتـدا بايـد دسـتگيره را چرخانـد    براي ب ـ« ،»سوزن تيز است«. رود يم

يرباز به اهميت بازنمـايي محاسـباتي ايـن دانـش در     دمحققان هوش مصنوعي از . »خوابند مي ها شب
اي نيـز بـراي بازنمـايي     گسـترده  هاي و تلاش) McCarthy 1959(اند  بودههاي هوشمند واقف  سيستم

ي هنگفتـي صـرف   انسـان  -پژوهشيِ جهان سـرماية مـالي    -ز علمي مراك. استاين دانش انجام شده 
نيز شـاهد   و دهة اخير )Sing and et al. 2002؛ Lenat 1995( اند كردهعرفي ها به دانش  تجهيز رايانه

هاي دانش نسبتاً  پايگاه. هايي بلند در زمينة استخراج، بازنمايي و استفاده از اين دانش بوده است گام
پاسـخ  هاي پرسش و  سيستم. كاربردهاي مختلفي براي آنها پيشنهاد شده است ده وبزرگي ساخته ش

)Q/A(3گر  استنتاجهاي  ، سيستم)RTE(4سـازي  ، خلاصـه 5هاي چندعامله ، موتورهاي جستجو، سامانه 
هـاي   وجـود، تـلاش   يـن  ا بـا . هايي از كاربردهاي ايـن دانـش اسـت    نمونه 6يص احساستشخو  متن،

                                                                                                                                                                        
1. Alan Turing 2. commonsense knowledge 3. question answering 
4. recognizing textual entailment 5. multi-agent system 6. emotion detection (sentiment analysis) 
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بـراي   اسـتفاده  موردي ها روشتخراج اين دانش براي زبان فارسي و نيز تنوع اسگرفته براي  صورت
  ).1381زادة بارفروش  فرد، و عبداله شمس( بوده است شمار انگشتاين زبان، محدود و 

  مروري بر منابع. 2

  دانش عرفي . 2-1
از . واداشـت ذهن پرسشگرشـان را بـه انديشـه     فيلسوفان، اولين كساني بودند كه دانش عرفي،

ر حاصـل از حـواس ظـاهرى در آن جمـع و     كـه صـو   است از قواى باطنى 1نظر ارسطو دانش عرفي
ناميدنـد،   يم ـ 2»درك عمـومي «اين دانـش را   رواقيون). Lories 1991(د شون ميآن ادراك  يلةوس به

 بنـا بـه  ). Lories 1998(دارنـد  يعني عقايدي كه همگان بدون نياز به اثبات و اسـتدلال بـدان اعتقـاد    
دانش عرفي جزو معـدود چيزهـايي اسـت كـه عادلانـه بـين همگـان توزيـع شـده و           دكارت عقيدة
» كـارتي  مـك  جـان «). Descartes 2008(بينند  ينميشتر آن بنيازي به اكتساب  ترين افراد نيز يصحر

ي ا برنامـه «بـه نظـر وي    .هاي هوشـمند پـي بـرد    يستمساولين كسي بود كه به ضرورت اين دانش در 
ي از ا گسـترده خودكار، بـراي خـود در مـورد طيـف      صورت به كه بتواند» دانش عرفي استداراي 

 اسـتنتاج كنـد  دانـد،   يم ـاز قبل  آنچهشود و نيز هر  يميزي كه به آن ارائه هر چدرنگ  يبپيامدهاي 
)McCarthy 1959.(  

  استخراج و بازنمايي دانش عرفي. 2-2
  سايك. 1 -2-2

ــروژه  3»ســايك« ــين پ ــود هــا د جــزو اول ــة بازنمــايي دانــش عرفــي ب مهندســان دانــش . ر زمين
وارد » سـايك ال «مرتبط با فهم عمومي را در قالب زبان  دستي حقايق اولية صورت بهشده،  استخدام

بود كه علاوه بر دقت، فاقد ابهامات » سايك«زبان اختصاصي » سايك ال«. كردند اين آنتولوژي مي
نيـز بـه    )براي مثال، از طريق اسـتنتاج (اوليه، حقايق بيشتري  با كمك اين حقايق. زبان طبيعي نيز بود

هـا حقيقـت    ميليـون  واردكـردن وجـود،    ينا با). Lenat 1995(گشت پايگاه دانش اين پروژه افزوده 
  .كرد عرفي، خارج از توان چند ده مهندس دانش بود و اين امر پيشرفت پروژه را كند و پرهزينه مي

  سنس كامن مايند  پروژة اوپن. 2-2-2
. كار گرفت آوري اين دانش را به ترين روش براي جمع خلاقانه 4سنس مايند كامن  پروژة اوپن

متكـي بـر    ،»سـايك «تـي كليـد خـورد، بـرخلاف پـروژه       آي دانشگاه ام 5اين پروژه كه در مديا لب
                                                                                                                                                                        
1. Sensus communis 2. Ennoai koinai 3. Cyc 
4. Open mind commonsense project 5. Media lab 
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ي بـيش  داشت هزار داوطلب در مدت زماني كم و بدون هيچ چشم پانزده. كاربران عادي اينترنت بود
  ). Push Singh et al. 2002(افزودند از يك ميليون حقيقت عرفي را به پايگاه اين آنتولوژي 

  1دار هاي هدف بازي .3 -2-2
شد كه دانش عرفي را وارد  يماً از كاربران خواسته ميمستق، »سنس مايند كامن  اوپن«در پروژة 

: شـگران را بـه خـود جلـب كـرده اسـت      ولي، اخيراً رويكرد ديگري توجه پژوه. پايگاه دانش كنند
كند، سنجيده  كمك دانشي كه ارائه مي كه در آن امتياز هر بازيكن به دار هاي هدف استفاده از بازي

كـه   دبودن ـ Luis von Ahn et al. (2006)) 2محـور  رايانش انسان(پيشگامان اين ايدة خلاقانه . شود مي
 4»كانسنسـوس  كـامن « .ز كاربران طراحي كردنـد آوري دانش عرفي ا را براي جمع 3ورباسيتيبازي 

 عنوان بخشـي از دانـش   آوري اهداف انسان به نام بازي ديگري بود كه هدف اصلي طراحانش جمع
  ).Lieberman et al. 2007(عرفي بود 

  الگو روش مبتني بر .2-2-4
ص و معرفي شد، به اسـتفاده از كلمـات خـا   » هرست«در اين روش، كه براي اولين بار توسط 

 Hearst(شود  استخراج مييافته  كمك مقولة نحوي كلمات، دانش مفهومي از متن غيرساخت  نيز به

از چنـدين   اول، اسـتفاده  روش .برنـد  براي افزايش دقت در اين متـد، از دو روش بهـره مـي   ). 1992
روش دوم، انجـام   ، و)جهـت پوشـش حـداكثري جمـلات هـدف     (الگوي مختلف براي هـر رابطـه   

معرفـي   بـا » بـارفروش زادة  عبدالـه فـرد و   شـمس «. ش بر روي جملات استخراج شده استپرداز پس
اي  ي و غيرطبقـه ا طبقهالگوهاي زباني و معنايي كه مستقل از دامنه و كاربرد هستند، توانستند روابط 

و » مـرادي «). 1381فـرد و بـارفروش    شـمس (فارسي اسـتخراج كننـد    از جملاتبديهي را  و اصول
جملة  3892پديا  هزار مقالة فارسي ويكي 150 انستند با استفاده از روش مبتني بر الگو ازتو همكاران

  ).1391(عمومي استخراج كنند 

  ها مواد و روش. 3

  ها پيكره. 3-1
  پيكرة همشهري. 3-1-1

بـوده و اساسـش متـون خبـري روزنامـة      در زبان فارسي  ها پيكرهيكي از معتبرترين اين پيكره 
 .)2009آل احمد و ديگران (است   xmlرمت ن پيكره در فاي. همشهري است

                                                                                                                                                                        
1. game with a purpose (GWAP) 2. human computation 3. Verbasity 
4. common consensus 
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  پيكرة همشهري  . 1 جدول

  پيكرة همشهري

 1نسخه معيار

 مگابايت700 )1كديوني(حجم

 160000 تعداد اسناد

 63513827 هتعداد كلم

  2خان جن بيپيكرة . 3-1-2
 417حـدود  (هـاي نوشـتاري    كلمـه و داراي داده  ميليـون  صـد  يـك هاي اين پيكره  حجم داده

 ةمجموع ـ .است) كلمه ميليون ده حدود در(هاي گفتاري  و داده) كلمه ميليون نودمگابايت و شامل 
با توجه به حجم ايـن  . گرفتقرار  مورد استفاده تحقيق در اينشده  ياد ةاي از پيكر كلمه ميليون نود

تـرين   اين پيكره يكي از جـامع  ،اربودن آن از نظر تنوع متنيمتون نگارشي فارسي و نيز معي ازپيكره 
  ).1385اميري و ديگران (هاي فارسي است  پيكره

 خان جن پيكرة بي  . 2جدول 

  خان جن پيكرة بي

 1نسخه معيار

 476 حجم

 35059 تعداد اسناد

 متن ساده دنوع سن
 99761114 هتعداد كلم

   پديا ويكي. 3-1-3
اسـت كـه بـا همكـاري افـراد       آزاد محتويـات بـا   و چندزبانـه  ،اينترنتـي اي  دانشنامهپديا  ويكي

كـه بـه اينترنـت دسترسـي دارد،      يكس ـ توانـد توسـط هـر    شود و مقالات آن مـي  داوطلب نوشته مي
هـاي مختلـف پيكـرة     هزار مقاله در حـوزه  230پدياي فارسي با داشتن حدود  يكيو. ويرايش گردد

دهـد كـه نسـخة     يمپديا به كاربران اين امكان را  يكيو. باشد يممتني مناسبي جهت مطالعات زباني 
ق تحقي ـبـراي انجـام ايـن    . كننـد  دانلود Xmlرمت فكاملي از تمامي مقالات را در قالب يك فايل با 

  .تبارگذاري شده و مورد استفاده قرار گرف اين دانشنامه 2012/06/03نسخه 

                                                                                                                                                                        
1. unicode 2. Bijakhan 
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 پديا ويكي يمتن ةكريپ  . 3 جدول

  ايپد يكيوپيكرة 
 1نسخه معيار

 گايگ1/27 حجم
 178000 تعداد اسناد

 XML دنوع سن

 29734923 هتعداد كلم

  روش استخراج. 3-2
ر شـده د  در اين تحقيق سعي شده است كه الگوهاي مورد جستجو با توجه بـه روابـط تعريـف   

روش اسـتخراج دانـش عرفـي در ايـن     ). 2ضـمايم جـدول   (د ج شـو انگليسي استخرا 1»تن كانسپت«
پروژه يك روش تركيبي مشتمل بر رويكردهاي مختلف نظير اسـتخراج جمـلات داراي الگوهـاي    

و نيز اسـتفاده از اطلاعـات   » نت كانسپت«هاي زباني، ترجمة دانش عرفي موجود در  خاص از پيكره
  .است شده  دادهادامه توضيح  هر يك در. بوده است» پديا ويكي«يافتة  ساخت

 بر الگواستخراج به روش مبتني . 3-2-1

هـاي خـاص روابـط مـورد نظـر       بـا كمـك الگوهـا و كليـدواژه     مبتني بـر الگـو،   يها در روش
معنايي از اين طريق  تضاد و هم و روابط"Is A" ،"Used For" ،"Made Of"رابطه شود  استخراج مي
 .براي استخراج الگوها استفاده شد 2»ينگبوت استرپ«يك از تكن. استخراج شد

  براي استخراج الگوها» استرپينگ بوت«تكنيك:  
  :استخراج الگو) 1

  را نشان دهد نظر موردي رابطة خوب بهكه  انتخاب چند نمونه .1
  فوق در موتور جستجوي گوگل جستجوي عبارات .2
  صفحة اول حاوي اين جستجوها 100ذخيرة  .3
  آن تقطيع هر سند به جملات سازندة .4
و نيز  ها فاصلهها و  ي نويسهساز نرمالذخيرة جملاتي كه حاوي كلمات جستجو بودند و نيز  .5

  .htmlهاي  حذف برچسب
  در قالب عبارات منظم شده استخراجبازنويسي الگوهاي ) 2

                                                                                                                                                                        
1. ConceptNet 2. Bootstrapping 
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  نظر مورداستخراج جملات داراي الگوي ) 3
  حذف عبارات نامرتبط منظور به پردازش انجام پس) 4

  :ي ارسالي به گوگل عبارات زير بودندوجوها  پرس ”Is A“ اي رابطهبر :براي مثال
   »شير، ماست، پنير، خامه، كره، بستني، شيرخشك« -الف
  »صفرا كيسة كليه، قلب، ديابت،« -ب
   »نخود لوبيا، عدس،« -ج
  »پلاتين نقره، مس،« -د

    طـه اج رابشده از نتايج گوگـل، الگوهـاي زيـر بـراي اسـتخر      پس از بررسي جملات استخراج
"Is A" ويسي شدبازن.  

  "Is A"ي رابطه الگوها   .4جدول 

  مثال مورداستفادهالگوي   شماره

1  Xهمچون|همانند|مانند|نظير(هايي|

) قبيل از |ازجمله |مثل |قبيل از |چون
y1, y2, y3

 هيدروژن،سولفيد،كربن،اكسيدديمانندگازهايي
  مونوكسيد آمونياك،

2  Y1, y2, y3)ازجمله(،x جمله از »ژوراسيكپارك«و»گودزيلا«،»آرماگدون« هاي 
  شاخص هاي فيلم

3  Xاند ازها عبارتy1, y2, y3 جو، مثل غلاتوحبوبات:ازاندعبارتديرهضمغذاهاي 
  سر دو جو گندم،

4  Xازها اعمy1, y2, y3 عدسياجوگندم،ازاعمهادانه 
 برنز، آهن، استيل،نقره،طلا،موليبدن،تيتانيوم،(فلزاتانواع (y1, y2, y3)ها Xانواع  5

   برنج
6  Xمخصوصاًويژه،بهخصوص،به(ها(

y1, y2, y3 
 آلمان و فرانسه انگلستان، خصوصبه اروپايي، همةكشورهاي

...  

 زائـد ي هـا  بخـش هايي بر روي آنهـا انجـام گرفـت تـا      پس از استخراج جملات پس پردازش
  .رددجملات حذف گ

  :شدند بازنويسي ”Used For“استخراج رابطه الگوهاي زير براي 
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 "Used For" رابطه استخراج يبرااستفاده  مورد يالگوها   .5 جدول

  مثال الگوي مورد استفاده  شماره
1  X)جهت|منظوربه|براي(y

  شود كار برده مي به
 نيز سوزي آتشخطراعلاموشهريدفاعفراخوانبرايهاناقوس

  .شود مي برده كار به
2  XبرايY است(ضروري|

  ).باشد مي
 عروق جدارصافعضلاتانقباضبرايميوزينبهكلسيماتصال

  .ضروري است
|كمك(YازXبراي  3

  )|استفاده
 كمك ماشينيياودستيهايقيچيانواعازهاورقبريدنبراي
  .گيرند مي

  .شود مياستفادهنرمالوبهايبرگهبهدسترسيرايبhttpاز )استفاده(YبرايXاز  4
  .است ديناميكيمحدودةافزايشآر،دياچعكاسيازهدف استX، Yهدف از 5
6  Xدرمان(براي(Yشودميتجويزپريشيرواندرمانبرايهالوپريدول تجويز. 
7  Xوسيله است برايY رگاراستدايرهكشيدنبرايايوسيلهپ. 

 

 الگو بر يمبتن روش با ها ييچندتا استخراج يكل روند   .1كل ش
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  ترجمة ماشيني. 3-2-2

     :جملاتـي ماننـد   ؛گـردد  بيـان مـي   1الـب جمـلات عمـومي   قخش بزرگي از دانـش عرفـي در   ب
بـراي   ،عمـومي  يا به چنين جملاتـي كـه قاعـده   . زا هستند پستانداران بچه )ب ،فلزات جامدند )الف
جمـلات   اي دارنـد،  سـاختار زبـاني سـاده    معمـولاً و  كنند زات يا پستانداران بيان ميراجع به فل ،مثال
هـاي ماشـيني در ايـن مـورد،      از متـرجم  لـذا، اسـتفاده   .)Carlson et al. 1995( شود گفته مي يعموم

      رو، بـا توجـه بـه     يـن ا از. عليرغم ضعف آنها در ترجمة عبارات پيچيده، گزينة مناسـبي خواهـد بـود   
ياز براي ساخت يـك آنتولـوژي نـو بـراي     ن موردهزينه و زمان ) 2ساختار سادة جملات عمومي  )1

ماننـد رابطـة تـوالي    (دقت پايين روش مبتني بر الگو در اسـتخراج بعضـي از روابـط    ) 3زبان فارسي 
» نـت  كانسـپت «غنـاي مفـاهيم و روابـط موجـود در     ) 4و  ))4 جدول(ها  ها و علي رخدادها، محرك

از بـين  . زبـان فارسـي ترجمـه شـود     ، تصـميم گرفتـه شـد كـه اظهـارات ايـن آنتولـوژي بـه        انگليسي
، )مايكروسـافت (گوگـل، بـابيلون، متـرجم بينـگ      متـرجم  5هاي ماشيني موجـود در بـازار،    مترجم

اظهـار تصـادفي از هـر رابطـة      20پـس از انتخـاب   . كننـد  مترجم پديده از زبان فارسي پشـتيباني مـي  
متــرجم خواســته شــد كــه نتــايج ترجمــة ايــن اظهــارات توســط   10، از »نــت كانســپت«موجــود در 

را  اي كـه مفهـوم آن    بـراي ترجمـه   1 براي ترجمة نامفهوم، 0( بندي كنند هاي ماشيني را رتبه مترجم
ي نشان از كيفيـت بهتـر متـرجم    بند رتبهنتايج . )ترجمة خوب 3 ،قبول  قابلترجمة  2 بايد حدس زد،
كننـده بـراي ترجمـة     رو، در ايـن پـروژه از ايـن ترجمـه     يـن ا از). 1ودار ضـمايم نم ـ (گوگل داشـت  

  .استفاده شد» نت كانسپت«اظهارات 
  شده پردازش اظهارات ترجمه و پس» نت كانسپت«پردازش  پيش

از بـين روابـط    .هاي لازم، اظهارات با مترجم گوگل ترجمـه شـدند   پردازش يشپبعد از انجام 
كــه  Location OF، Part Of، Made Of، Property Of ابــطتوســط گوگــل، فقــط رو شــده ترجمــه

 3شـكل  (دليل كيفيت بـالاي ترجمـه    اظهار بودند، به 9100 ،1500 ،13000 ،16000ترتيب شامل  به
اي  ، بخش ضمايم، نمونه1جدول شماره . براي قرارگرفتن در آنتولوژي فارسي انتخاب شد) ضمايم

 .دهد ل را نشان مياز ترجمة اظهاري از هر رابطه توسط گوگ

  پديا ويكياستفاده از جعبة اطلاعات . 3-2-3
 ةجعب ـ). 4شـكل  (پـديا يـك يـا چنـد جعبـة اطلاعـات در خـود دارنـد          بعضي مقالات ويكـي 

 ي كلـي در اطلاعـات و گيرنـد   در بالاي مقاله قرار مي معمولاًشود كه  به الگوهايي گفته مي اطلاعات
بـراي  . يك ويژگي و يك مقدار دارد اطلاعات ةجعبسطر از هر  .دهند موضوع مقاله ارائه مي مورد

                                                                                                                                                                        
1. Generic sentence 
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زادگـاه بـا مقـدار     فيلسـوف، داراي ويژگـي  » غلامحسـين ابراهيمـي دينـاني   «مثال، جدول مربوط به 
با  ”Is A“ رابطه 2800ها،  بعد از استخراج تمامي اين جعبه. دين با مقدار مسلمان دارد ايران، اصفهان،

 .ها استخراج شد عبهدرصد از اين ج 100بازخواني 

 

  پديا يكيوي از يك جعبة اطلاعات ا نمونه  . 2شكل 

  گيري بحث و نتيجه. 4

 عليرغم كارهاي صورت گرفته براي استخراج بعضـي از روابـط مفهـومي    ،نويسندگان زعم  به
اش را اسـتخراج دانـش    ياصـل از متن فارسي، تاكنون تحقيق جـامعي كـه هـدف     )Is Aمانند رابطة (

دهد كـه اسـتفاده    در اين تحقيق نشان مي آمده دست بهنتايج . است نشده  انجامار داده باشد، عرفي قر
) پـديا  ترجمة ماشـيني و اسـتفاده از جعبـة اطلاعـات ويكـي      كاوي، هاي متن روش(از روش تركيبي 

نبـود   هاي موجود در حوزة رايـانش زبـان فارسـي و    يكاستاستخراج دانش عرفي، عليرغم  منظور به
ي پويا در استخراج ا حوزهتواند نويدبخش  شناسي رايانشي فارسي مي ياز حوزة زبانن موردارهاي ابز

ما در اين تحقيق توانستيم از سـه پيكـرة مختلـف فارسـي، هفـت نـوع       . و بازنمايي دانش عرفي باشد
 رابطه استخراج كرده و الگوهايي براي استخراج روابط مربوط به دانش عرفي فارسي معرفـي كنـيم  
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. ي مرتبط با بازيابي اطلاعات و اكتساب دانش مفهومي نيز كاربرد داشته باشـد اه حوزهكه در ديگر 
 مزيـت ايـن  ) Shamsfard et al. 2010(فارسـي  گرفتـه بـر روي زبـان     ي صـورت كارها بايسه در مقا

 دهاستفا موردهاي  يكرهپروش مختلف استخراج و نيز تعداد  از چندتحقيق تازگي موضوع، استفاده 
نسـبت بـه تحقيقـات پيشـين      شـده  استخراجي ها رابطهعلاوه بر اين، در اين تحقيق تعداد . بوده است

ي زبـان انگليسـي دقـت    بـر رو گرفتـه   ي صـورت كارهـا  بـا مقايسـه   در .بيشـتر بـوده اسـت    مراتب به
ة هـاي اسـتاندارد فارسـي و عـدم توسـع      يكـره پكمتر بوده است كه دليل اين امر هم نبود  ها استخراج
 ). ;Sangun et la.2007Herdagdelen 2010(د پردازش متن فارسـي اسـت   و استانداري اوليه ابزارها

يشـور زبـان فارسـي خواسـته شـد كـه       گوارزيابي ميزان دقت استخراج اين نوع روابـط، از دو  ي برا
 شـده   انتخـاب تصـادفي   صـورت  بـه جمله از هر رابطـه كـه    100 بودن يا نبودن نسبت به دانش عرفي
 شده استخراجدهد كه در گروه روابط  يم نشان آمده دست بهنتايج ). 7جدول ( بودند، قضاوت كنند

 Used Forدقـت رابطـة   و در ايـن گـروه   انـد   داشـته هر دو رابطه دقت خـوبي   روش مبتني بر الگو  به
درصـد   100پـديا دقـت    يكـي واز جعبـة اطلاعـات    شـده  اسـتخراج   Is Aرابطـه ( Is Aنسبت به رابطه 

ي بيشتري ها پردازش پسجملات اين گروه نسبت به رابطة قبلي نياز به  چند هربيشتر است،  )اشتد
 Propertyيـب مربـوط بـه    ترت بهها  بيشترين دقت» نت كانسپت«از  شده ترجمهدر گروه روابط . دارند

Of ،Part Of ،Made Of  وLocation Of بود.  
ميـزان   استخراج روابـط بيشـتر و نيـز افـزايش     نظورم بهپيشنهاد براي تحققيات آينده و  عنوان به

زن  زن گـروه، برچسـب   هـاي پـردازش زبـان طبيعـي ماننـد برچسـب       توان از ديگر تكنيـك  يمدقت 
يـن،  بـر ا عـلاوه  . بيشـتر اسـتفاده كـرد    تـر و  الگوهاي غنـي  تر، تر و بزرگ هاي مناسب پيكره معنايي،

روشـي مناسـب جهـت     عنـوان  بهتواند  يممحور نيز  ي خلاقانه مانند رايانش انسانها روشاستفاده از 
مايند   اوپن«ي بخش فارسي پروژة انداز راه. قرار گيرد استفاده موردآوري دانش عرفي فارسي  جمع
  .تواند كمك شاياني به گسترش دانش عرفي محاسباتي فارسي بكند يمنيز » سنس كامن

  از روابط كدام هرو تعداد  دقت   .6 جدول

  شده استخراجحجم روابط   دقت  رابطه  شماره

 1540 درصد75 ترادف  1

2  Is A 9255 درصد75 مبتني بر الگو 

 1244 درصد100 جعبة اطلاعات

3  Used For  906400 درصد 
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  شده استخراجحجم روابط   دقت  رابطه  شماره

4  Part Of  7112934 درصد 

5  Made Of  681519 درصد 

6  Location Of  6328805 درصد 

7  Property Of  779135 درصد 

  ضمايم. 5

  هاي گوگل براي هر رابطه اي از ترجمه نمونه  . 1جدول 

  نوع رابطه متن اصلي  ترجمة گوگل  ش

 Finland” “European union”  Part Of“ »اروپااتحادية«و»فنلاند«  1

 phone” “electrical device”   Is A“ »الكتريكيدستگاه«»تلفن«  2

 House” “brick and stone”  Made Of“ »سنگوآجر«»خانه«  3

 mosque” “muslim”  Property Of" »مسلمان«،»مسجد«  4

ايالاتنماد«و»عقاب«  5
  »آمريكا متحده

“Eagle” “emblem of usa”  Defined As  

جذب«و»راككنسرت«  6
  »جمعيت

“rock concert” ”attract crowd”  Capable Of 

»خوراكدهخانوا فرد«  7
   »غذايي مواد طبخ فرد«

“feed person 's family” “cook person 
's food”  

Subevent Of  

فردبينازخاكشستن«  8
  » كفش »فرد« و »پا

"wash dirt from between person 's 

toe" "take off person 's shoe"  
Prerequisite Event Of 

»فردمقابلدررقابت«  9
  »شل به كنيد سعي«

"compete against person" "try to 

loose"  
LastSubevent Of 

»نزديكان«»خواببه برو« 10
  »چشم

“go to sleep” “close person 's eye”  First Subevent Of 

 Air” “in sky” Location Of“ »آسماندر»هوا« 11

 Person” “adequate sleep” Desire Of“ »خوابكافي«و»فرد« 12
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  نوع رابطه متن اصلي  ترجمة گوگل  ش

 have examination” “know person 's“ »دولت»دانستن«»معاينه« 13
state” 

Motivation Of  
 Drinking” “hangover”  Effect Of“ »خماري«و»نوشيدن« 14

را«»معدهازغار و غور« 15
 را فرد گرسنگي كاهش
  »خود

“growl from stomach” “diminish 
person 's own hunger”  

Desirous Effect Of 

 animal skin” “make leather” Used For“ »چرم«»حيواناتپوست« 16
حذفدرسعي«»برف« 17

  »كنيد
“Snow” ”try to remove”  Capable Of Receiving 

Action  

 »نت كانسپت«شده در  روابط تعريف   .2 جدول

  مثال  نوع رابطه  طبقه

 »هند«،»بمبئي« Part Of 1  چيزها
2 Is A »زمان«،»تابستان« 
3 Made Of  »فلز«،»آچار« 
4 Property Of  »گراهمجنس«،»امينم« 
5 Defined As »خالق«،»خدا« 

 »فرزند«،»مادرپدر،«  Capable Of 6  ها عامل
  »مدادشكستن نوك«،»نوشتن«  Subevent Of 7  رخدادها

8 Prerequisite Event Of  »دادگاهبهرفتن«،»طلاق گرفتن«  
9 Last Subevent Of »چراغ كردنخاموش«،»اتاقترك«  

10 First Subevent Of »پژوهش«،»مقالهنوشتن« 
 »كليسا«،»شراب« Location Of 11  فضايي
 »توجه زياد«،»سگ« Desire Of 12  ها محرك

13 Motivation Of  »از چيزينفرت«،»كردنتف« 

 »آرتروز«گيتارزدن« Effect Of 14  عليّ
15 Desirous Effect Of »رقابت«و»حسادت« 

  »سلامتحفظ«،»سبزيخوردن« Used For 16  كاركردها
17 Capable Of Receiving Action »مذاكره«،»صلح« 



  1شمارة    |   31دورة    |   1394 پاييز 

    126  

 

  )60از حداكثر امتي(نمودار مربوط به كيفيت ترجمه به تفكيك موتور جستجو و رابطه   . 1شكل 

  فهرست منابع

زنـي كلمـات در زبـان     اي مناسب بـراي برچسـب   بررسي پيكره. 1385. ارومچيانفرهاد و  ،حجتحسين هادي،  ،اميري
  .، تهرانالمللي سالانه انجمن كامپيوتر ايران شده در دوازدهمين كنفرانس بين ارائه. فارسي

 خراج دانش مفهومي از متن با استفاده از الگوهاي زبـاني است. 1381. بارفروش زادة  فرد، مهرنوش، و احمد عبداله شمس
 .48): 13( 1 شناختي هاي علوم ه مجلة تاز. و معنايي

اسـتخراج جمـلات عمـومي از    . 1391 .زاده، و هـادي عبـدي قويـدل    مرادي، مهدي، بهـرام وزيرنـژاد، پروانـه خسـروي    
رمين كنفـرانس فنـاوري اطلاعـات و    چهـا . تلاشي در جهت ساخت آنتولـوژي دانـش عرفـي   : پدياي فارسي ويكي
  .انجمن فناوري اطلاعات و ارتباطات ايران و دانشگاه صنعتي نوشيرواني بابل: بابل. دانش

AleAhmad, Abolfazl, Hadi Amiri, Ehsan Darrudi, Masoud Rahgozar, and Farhad Oroumchian. 2009. 
Hamshahri: A Standard Persian Text Collection. Knowledge-Based Systems 22 (5): 382–387. 

Carlson, G. N. and F. J. Pelletier, eds. 1995. The Generic Book. Chicago: The University of Chicago Press. 
Descartes, R. 2008. Discourse on the Method for Reasoning Well and for Seeking Truth in the Sciences (The 

Gutenberg Project). 

Hearst, M. 1992. Automatic acquisition of hyponyms from large text corpora. In Proceedings of the 14th 
conference on computational linguistics, Nantes, France. 

Herdagdelen, A. 2010. Collecting common sense from text and people. Ph.D. Dissertation, University of 
Torento. 

Lenat, D. 1995. CYC: A large-scale investment in knowledge infrastructure. Communications of the ACM 38 
(11). 

Lieberman, H. 2008. Usable AI requires commonsense knowledge. In Workshop on Usable Artificial 
Intelligence, ACM Conference on. Florence, Italy. 

______, D. Smith, and A. Teeters. 2007. Common consensus: A web-based game for collecting 
commonsense goals. In Proceedings of the workshop on common sense and intelligent user interfaces 
held in conjunction with the 2007 international conference on intelligent user interfaces, Honolulu, USA.  

Lories, Danielle. 1991. Des sensibles communs dans le 'De anima' d'Aristote. Revue Philosophique. De 
Louvain (3) 89: 401-420.  

______. 1998. Le sens commun et le jugement du phronimos: Aristote et les stoiciens. Louvain-la-Neuve, 



 مرادي و ديگران   |   شناسي دانش عرفي زبان فارسي با رويكردي تلفيقي ساخت هستان  

  127 

Editions Peeters. 

Luis von Ahn, Mihir Kedia, and Manuel Blum. 2006. Verbosity: a game for collecting common-sense facts. In 
Proceedings of ACM CHI 2006 Conference on Human Factors in Computing System, Quebec, Canada 
(pp. 75-78). 

McCarthy, J. 1959. Programs with common sense. In Proceedings of Teddington Conference on the 
Mechanization of Thought Processes, London, England (pp. 75–91). 

Shamsfard, M., A. Hesabi, H. Fadaei, N. Mansoory, A. Famian, S. Bagherbeigi, E. Fekri, M. Monshizadeh, 
and S. M. Assi. 2010. Semi automatic development of farsnet;the persian wordnet. In Proceedings of the 
5th Global WordNet Conference, Mumbai, India. 

Sangun, P., Juyoung, K., Wooju, K.: A Framework for Ontology Based Rule Acquisi-tion from Web 
Documents in Web Reasoning and Rule Systems (2007). 

Singh, P., T. Lin, E. T. Mueller, G. Lim, T. Perkins, and W. L. Zhu. 2002. Open Mind Common Sense: 
Knowledge acquisition from the general public. In Proceedings of First International Conference on 
ontologies, Databases, and Applications of Semantics for Large Scale Information Systems, Irvine, 
California. 

Suh, S., H. Halpin, and E. Klein. 2006. Extracting common sense knowledge from Wikipedia. In Proceedings 
of the ISWC-06 Workshop on Web Content Mining with Human Language Technologies, Athens, USA. 

 
    مهدي مرادي
شناســي رايانشــي از  ، داراي مــدرك كارشناســي ارشــد زبــان1364متولــد ســال 

اكنون مدرس رايانه در گروه علوم تربيتي  وي هم. دانشگاه صنعتي شريف است
    .دانشگاه آزاد اسلامي زنجان است

شناسـايي خودكـار نويسـنده از جملـه      طـه و الگـو،  شناسي، اسـتخراج راب  هستان
  .هستند علايق پژوهشي ايشان

 
  

    بهرام وزيرنژاد

، داراي مدرك دكتري مهندسي پزشـكي از دانشـگاه صـنعتي    1357متولد سال 
اكنون عضو هيئت علمي دانشگاه صنعتي شريف و مـدير   وي هم. اميركبير است

    . آزمايشگاه پردازش گفتار و زبان است
  .ايشان هستند پژوهشيازش زبان طبيعي و گفتار از جمله علايق پرد

 
 

  
  

    محمد بحراني
داراي مدرك دكتري در رشتة هـوش مصـنوعي از دانشـگاه     ،1356متولد سال 

شناسـي   اكنـون عضـو هيئـت علمـي گـروه زبـان       وي هـم . صنعتي شـريف اسـت  
     .استشناسي دانشگاه صنعتي شريف  ها و زبان رايانشي در مركز زبان

شناســي رايانشــي، پــردازش زبــان طبيعــي، پــردازش و بازشناســي گفتــار و  زبــان
  .هستندسازي زباني از جمله علايق پژوهشي ايشان  مدل




